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 Во-первых, тяжелое положение в Сомали — 
это, в общем и целом, внутренняя политическая 
проблема, которая должна быть решена с помощью 
переговоров между политическими силами страны. 
В этой связи правительство нашей страны привет-
ствует предпринимаемые правительством Судана 
усилия по содействию диалогу между различными 
политическими силами. 

 Во-вторых, попытки представить последние 
события в Сомали как последствия глобальной вой-
ны с терроризмом не соответствуют фактам и не 
целесообразны с политической точки зрения. По-
этому национальные устремления сомалийского на-
рода не следует низводить только до этой проблемы 
или увязывать с ней. 

 В-третьих, любое внешнее военное вмеша-
тельство приведет к еще большей поляризации по-
литической жизни в Сомали и спровоцирует еще 
большую напряженность. Военное вмешательство 
Эфиопии, вне зависимости от того, под каким ви-
дом оно преподносится или чем оправдывается, 
особенно опасно по причине исторической враж-
дебности двух стран и вследствие событий послед-
них нескольких лет. Необходимо понять, что в 
Межправительственном органе по вопросам разви-
тия (МОВР) не существует консенсуса по условиям, 
временным параметрам и природе развертывания 
иностранных вооруженных сил, хотя этот вопрос 
был всесторонне рассмотрен в ходе заседаний на 
уровне министров, но только в целях отработки 
различных вариантов действий. В свете отсутствия 
прочного мира мы рассматриваем недавний призыв 
Африканского союза к развертыванию миротворче-
ского контингента численностью в 8000 человек как 
недальновидный и чреватый излишними осложне-
ниями шаг. Целесообразность подобных мер также 
представляется сомнительной из-за финансовых и 
иных трудностей, с которыми сталкивается Миссия 
Африканского союза в Судане. 

 В-четвертых, недавний призыв некоторых сил 
к избирательной отмене эмбарго Организации Объ-
единенных Наций на поставки оружия является не-
сбалансированным и чреват возникновением по-
тенциально опасных ситуаций. Избирательная от-
мена может только осложнить политический про-
цесс примирения и достижения прочного урегули-
рования в Сомали. Это означает, что соответствую-
щие изменения режима эмбарго на поставки оружия 
в Сомали могут быть внесены только после того, 

как необратимый процесс политического урегули-
рования приведет к созданию национальных инсти-
тутов, которые будут пользоваться высоким автори-
тетом и поддержкой населения. 

 В-пятых, на пути достижения прочного мира и 
стабильности в Сомали стоят серьезные препятст-
вия. Они только осложнятся, если в их устранении 
будут участвовать или делать вид, что принимают 
участие, различные силы, преследующие противо-
речащие друг другу интересы. Необходимо содей-
ствовать налаживанию более тесной координации и 
консультаций между всеми заинтересованными 
сторонами. 

 И наконец, текущая обстановка в Сомали 
вновь возвращает к жизни опасность возникнове-
ния территориальных претензий между Сомали и ее 
соседями. Территориальные споры и претензии мо-
гут быть урегулированы только при полном соблю-
дении принципа неприкосновенности колониаль-
ных границ. 

 В заключение позвольте мне призвать к прояв-
лению осторожности и сдержанности, прежде чем 
предпринимать международные усилия по урегули-
рованию существующих в Судане проблем. Ведь в 
конечном итоге высокую цену за поспешные и не-
продуманные решения придется платить как насе-
лению Судана, так и всему региону в целом. Поэто-
му к оценке этой сложной ситуации и всем между-
народным усилиям по разработке мирных предло-
жений, направленных на обеспечение окончатель-
ного урегулирования данной проблемы, необходимо 
подходить с осторожностью. Концентрация внима-
ния на краткосрочных договоренностях, не обеспе-
ченных механизмом по достижению мира, только 
отсрочит и осложнит поиск окончательного реше-
ния. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово предоставляется 
министру иностранных дел Азербайджана Его Пре-
восходительству г-ну Эльмару Магеррам оглы Ма-
медъярову. 

 Г-н Мамедъяров (Азербайджан) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
г-жу Хайю Рашед Аль Халифу с избранием на пост 
Председателя шестьдесят первой сессии Генераль-
ной Ассамблеи и пожелать ей всяческих успехов в 
ходе пребывания на этом посту. 
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 Я также хотел бы искренне поблагодарить ее 
предшественника и моего доброго друга министра 
иностранных дел Швеции г-на Яна Элиассона за 
его усилия и активную работу с делегациями на 
протяжении предыдущей сессии. 

 Проведение Пленарного заседания Генераль-
ной Ассамблеи высокого уровня 2005 года стало ве-
хой в истории Организации Объединенных Наций. 
На нем была подтверждена наша вера в эту Органи-
зацию и наш неослабный интерес к укреплению и 
повышению ее эффективности. Я с удовлетворени-
ем отмечаю те позитивные результаты, которых уда-
лось добиться за период с сентября прошлого года 
по таким вопросам, как развитие, окружающая сре-
да, ВИЧ/СПИД, реформа Секретариата, создание 
Центрального фонда реагирования на чрезвычай-
ные ситуации и Фонда миростроительства.  

 Создание Комиссии по миростроительству и 
Совета по правам человека — это важные вехи в 
истории Организации Объединенных Наций. Одна-
ко для того, чтобы воплотить в жизнь наше общее 
видение солидарности и коллективной безопасно-
сти, основанное на общих ценностях и принципах 
Устава, сделать предстоит еще очень многое. 

 По мере продвижения к этой амбициозной це-
ли становится все более очевидным, что многосто-
ронность, основу которой составляет сильная Орга-
низация Объединенных Наций, остается единствен-
но надежным инструментом для поддержания меж-
дународного мира и безопасности, обеспечения ус-
тойчивого развития и защиты прав человека и ос-
новных свобод. 

 Укрепление совещательной и директивной 
Функций Генеральной Ассамблеи, которая отражает 
взгляды всех государств-членов, является ключом к 
успешному осуществлению и повышению эффек-
тивности реформ. 

 Азербайджан считает, что реформа Совета 
Безопасности не должна быть ограничена лишь 
расширением его членского состава. Мы выступаем 
за модернизацию методов работы Совета, более вы-
сокий уровень транспарентности в процессе приня-
тия решений, укрепление системы подотчетности в 
работе и полное осуществление его резолюций. 

 Выборы нового Генерального секретаря — это 
событие, имеющее важнейшее значение для Орга-
низации. В этом процессе уже был выявлен ряд не-

достатков, и его осуществление требует более вы-
сокого уровня транспарентности и участия более 
широкого числа членов Организации. Азербайджан 
считает, что новый руководитель Организации Объ-
единенных Наций должен ясно представлять себе, с 
какими тенденциями и вызовами приходится стал-
киваться международному сообществу в начале 
XXI столетия. 

 Азербайджан сожалеет по поводу того, что за-
поздалая реакция Совета Безопасности на развер-
тывающийся кризис на Ближнем Востоке привела к 
гуманитарной трагедии. В этом контексте, выпол-
нение мер, содержащихся в резолюции 1701 (2006) 
Совета Безопасности, включая меры, связанные с 
осуществлением представленного ливанским пра-
вительством плана мирного урегулирования из семи 
пунктов, является чрезвычайно важным для уста-
новления прочного мира на Ближнем Востоке. 
Азербайджан намерен и впредь прилагать усилия в 
целях содействия мирному урегулированию кон-
фликта и облегчения страданий гражданского насе-
ления в Ливане. 

 Я хотел бы выразить решительную поддержку 
государствам, которые стали жертвой террористи-
ческих нападений. Решительно осуждая терроризм 
во всех его формах и проявлениях и вновь подтвер-
ждая нашу приверженность совместной борьбе с 
этим глобальным бедствием, мы выражаем нашу 
серьезную обеспокоенность в связи с попытками 
связать терроризм с исламской религией, культурой 
и исламским народом. 

 Существует острая необходимость в прекра-
щении и преодолении усиливающейся тенденции к 
распространению исламофобии во всем мире. В 
своем качестве председателя Совета министров Ор-
ганизации Исламская конференция (ОИК) Азербай-
джан призывает государства-члены принять кон-
кретные меры для расширения диалога и углубле-
ния понимания между нациями, культурами и рели-
гиями, пропагандируя принципы терпимости, сво-
боды религии и убеждений. Это имеет жизненно 
важное значение для повышения уровня информи-
рованности общественности о принципах и ценно-
стях ислама во всем мире, в том числе и в мусуль-
манских странах. В этих целях мы планируем про-
вести в Баку в 2007 году под эгидой ОИК междуна-
родную конференцию, посвященную вопросу о ро-
ли средств массовой информации в воспитании 
терпимости и достижении взаимного понимания. 
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 Ситуация на оккупированных территориях 
Азербайджана недавно стала предметом присталь-
ного внимания Генеральной Ассамблеи из-за мно-
гочисленных случаев пожаров на этих территориях. 
Ассамблея без голосования приняла резолюцию, в 
которой подчеркивается необходимость безотлага-
тельного проведения экологической операции для 
тушения пожаров, преодоления их пагубных по-
следствий и восстановления пострадавших терри-
торий. Резолюция преследует две цели. С одной 
стороны, в ней предусматривается ряд практиче-
ских шагов, включая проведение оценки кратко- и 
долгосрочных последствий пожаров для окружаю-
щей среды в качестве шага к подготовке экологиче-
ской операции, и принятие мер с целью противо-
действия ухудшению состояния окружающей среды 
в регионе и восстановления пострадавших от пожа-
ров районов на оккупированных территориях Азер-
байджана. С другой стороны, она является беспре-
цедентным примером привлечения сторон в кон-
фликте, в частности Армении и Азербайджана, к 
проведению совместной экологической операции 
непосредственно в пострадавшей от пожаров зоне. 
Осуществление резолюции внесет вклад в создание 
атмосферы доверия и придаст положительный им-
пульс процессу переговоров. 

 К сожалению, это пока единственный пози-
тивный сдвиг, и он не характеризует общую обста-
новку в деле урегулирования конфликта. Хотя в 
рамках этого процесса на данный момент не было 
достигнуто какого-либо значительного прогресса, 
тем не менее, стороны и посредники договорились 
о применении поэтапного подхода к осуществле-
нию процесса урегулирования в качестве единст-
венно возможного варианта. По существу, стороны 
расходятся во мнении лишь по двум основным во-
просам — по вопросу об определении статуса са-
моуправления в оккупированном районе Нагорного 
Карабаха и по вопросу о выводе вооруженных сил 
Армении со всех оккупированных территорий Азер-
байджана. 

 Существует общее понимание о том, что в на-
стоящее время вопрос о статусе не может быть ре-
шен. Он должен быть проработан в рамках мирно-
го, демократического и правового процесса при не-
посредственном участии и с согласия как азербай-
джанских, так и армянских общин района Нагорно-
го Карабаха. Для этого оккупационные силы Арме-
нии должны быть выведены с оккупированных тер-

риторий и должны быть созданы необходимые ус-
ловия для безопасного и достойного возвращения 
внутренне перемещенных лиц — представителей 
коренного азербайджанского населения — в район 
Нагорного Карабаха и на близлежащие территории 
Азербайджана. 

 Такая логическая цепь событий позволит соз-
дать необходимые условия для начала следующего 
этапа урегулирования, предусматривающего созда-
ние нормальных условий жизни в затронутом кон-
фликтом районе, восстановление межобщинных от-
ношений, начало осуществления процесса социаль-
но-экономического развития и изучение соответст-
вующих моделей самоуправления для всего населе-
ния региона в пределах Азербайджана. 

 Наша позиция основана на соответствующих 
резолюциях Совета Безопасности и решениях Ор-
ганизации по безопасности и сотрудничеству в Ев-
ропе, которые недвусмысленно требуют безогово-
рочного вывода оккупационных сил со всех окку-
пированных территорий Республики Азербайджан, 
восстановления его суверенитета и территориаль-
ной целостности, создания благоприятных условий 
для безопасного возвращения гражданского населе-
ния, восстановления межобщинных отношений и 
определения статуса самоуправления в рамках де-
мократического и правового процесса, осуществ-
ляемого на основе договоренностей, достигнутых 
между обеими общинами региона. 

 Трудно надеяться на достижение прорыва в 
переговорах, когда Армения отказывается от прове-
дения прямых встреч и применения конструктивно-
го подхода к урегулированию существующих про-
блем. Еще большую тревогу вызывает тот факт, что 
Армения всеми средствами пытается оказывать 
поддержку сепаратистскому режиму, установлен-
ному под ее контролем на оккупированных терри-
ториях Азербайджана, и распространять мифы и 
легенды об историческом прошлом и о якобы дос-
тигнутых режимом успехах в демократической и 
экономической областях. В действительности, ре-
альное положение на местах свидетельствует об 
обратном. Армянская община, которая является 
единственной оставшейся частью населения Нагор-
но-Карабахского района Азербайджана, все больше 
склоняется к тому, чтобы покинуть непризнанное 
квази-образование из-за ухудшающихся условий 
жизни и отсутствия каких-либо перспектив для эко-
номического и социального развития. 
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 Динамика развития региона в целом совер-
шенно очевидна, и через пять-десять лет темпы 
экономического роста региона намного превысят 
темпы экономического роста Армении. Армения 
могла бы присоединиться к осуществляемым в на-
стоящее время региональным и транснациональным 
проектам, однако для этого Ереван сначала должен 
осуществить ряд шагов в целях нормализации от-
ношений со своими соседями. 

 На первых пленарных заседаниях Ассамблеи 
под председательством Хайи Рашед Аль Халифы 
прошли чрезвычайно сложные прения по проблеме, 
которая по сути носила процедурный характер, од-
нако имела важный политический смысл. Я хотел 
бы присоединиться к моим коллегам, представите-
лям государств-членов Организации за демократию 
и экономическое развитие (ГУАМ) — Грузии, Азер-
байджана, Украины, Молдовы, — воздавшим долж-
ное мудрости Председателя и ее усилиям по обес-
печению того, чтобы правила Организации служили 
интересам всех государств-членов. Проблемы про-
цедурного характера не должны мешать государст-
вам-членам доводить до сведения Ассамблеи важ-
нейшие вопросы, затрагивающие интересы их безо-
пасности. 

 Главы государств ГУАМ в своей Совместной 
декларации по вопросу об урегулировании кон-
фликта призвали государства и международные ор-
ганизации и далее оказывать содействие, в пределах 
их компетентности, процессам урегулирования кон-
фликтов в регионе ГУАМ. Поэтому включение но-
вого пункта в повестку дня Генеральной Ассамблеи 
о конфликтах в регионе ГУАМ является попыткой 
повысить уровень информированности Ассамблеи 
об опасных последствиях неурегулированных кон-
фликтов. 

 Взятые нами обязательства по обеспечению 
более высокого уровня жизни в условиях большей 
свободы укрепляют надежду народов всего мира на 
будущие позитивные изменения и развитие. А по-
этому нет более настоятельной задачи, чем осуще-
ствление повестки дня в области развития и укреп-
ление глобального партнерства в целях развития. 

 Азербайджан убежден в том, что националь-
ные стратегии развития должны стать главной ос-
новой для сотрудничества в целях развития и ока-
зания поддержки этому процессу. Процесс осуще-
ствления не будет эффективным без принятия мер, 

направленных в долгосрочной перспективе на по-
вышение уровня самодостаточности стран, в том 
числе посредством распространения знаний, созда-
ния потенциала, развития инфраструктуры и обес-
печения доступа к рынкам и, в конечном счете, 
уменьшения их зависимости от иностранной помо-
щи. Благоприятная глобальная экономическая 
конъюнктура по-прежнему является необходимой 
предпосылкой для успешного осуществления на-
циональных стратегий развития, проведения макро-
экономической политики и, в конечном счете, обес-
печения экономической и финансовой стабильности 
и роста стран. 

 Азербайджан считает, что международные ор-
ганизации должны оказывать поддержку усилиям 
стран, направленным на повышение эффективности 
и обеспечение устойчивости их экономической дея-
тельности. Мы рассчитываем на помощь Организа-
ции Объединенных Наций, а также более сильного 
и эффективного Экономического и Социального 
Совета, способного эффективным образом осуще-
ствлять недавно порученные ему функции. 

 Позвольте мне теперь описать экономические 
перспективы Азербайджана и наш опыт в ускоре-
нии роста, развития и росте социального благосос-
тояния. С учетом тенденций 2005 года рост валово-
го внутреннего продукта, как ожидается, достигнет 
в 2006 году 30,5 процента благодаря производству и 
экспорту нефти и газа. В 2006 году государство на 
65 процентов увеличило расходы, большая часть 
которых была направлена на государственный сек-
тор и инфраструктуру. Перед правительством стоит 
ключевая задача создания благоприятных условий 
для привлечения инвестиций в ненефтяной сектор и 
диверсификации экспорта. Для достижения этой 
цели оно должно продолжать проводить внутренние 
реформы и стараться оздоровить деловую среду. 

 В регионе и за его пределами 2006 год войдет 
в историю как год официального открытия нефте-
провода Баку-Тбилиси-Джейхан. С нетерпением 
ждем завершения строительства газопровода Баку-
Тбилиси-Эрзурум осенью этого года и заявляем о 
нашей приверженности обеспечению глобальной 
энергетической безопасности. В то же время мы ак-
тивно развиваем трансрегиональные инфраструк-
турные проекты, особенно железную дорогу Баку-
Тбилиси-Карс, которая была признана важным до-
полнением к транспортным коридорам, соединяю-
щим Запад и Восток, Север и Юг. 
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 Наконец, но не в последнюю очередь, хочу 
сказать, что создание Совета по правам человека 
стало важным шагом к укреплению глобальной сис-
темы поощрения и защиты прав человека по всему 
миру. Совет получил мандат, необходимый для при-
дания правам человека центральной роли, как это 
предусмотрено Уставом, и статус вспомогательного 
органа Генеральной Ассамблеи. Мы должны соз-
дать в Совете эффективные механизмы, такие как 
всеобщий периодический обзор, специальные про-
цедуры и процедуру жалоб. Как недавно избранный 
член Совета по правам человека, Азербайджан под-
тверждает свою готовность сотрудничать с другими 
государствами-членами для обеспечения эффектив-
ной работы этого органа в соответствии с принци-
пами универсальности, объективности и неизбира-
тельности на основе конструктивного и прозрачно-
го диалога и сотрудничества. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово предоставляется 
Его Превосходительству Абделю Рахману Мухам-
меду Шалькаму, секретарю Главного народного ко-
митета по внешним связям и международному со-
трудничеству Ливийской Арабской Джамахирии. 

 Г-н Шалькам (Ливийская Арабская Джама-
хирия): Моя делегация уже поздравляла Председа-
теля с занятием ею этого высокого поста. Хотел бы 
подтвердить нашу уверенность в ее способности 
исполнять соответствующие обязанности и привес-
ти наши обсуждения к успешному завершению. Хо-
чу также выразить благодарность ее предшествен-
нику, Яну Элиассону, министру иностранных дел 
Швеции, за его руководство работой предыдущей 
сессии Генеральной Ассамблеи. Наконец, мы все в 
долгу перед Генеральным секретарем за его усилия 
по продвижению процесса реформы в Организации 
Объединенных Наций и реализации целей и прин-
ципов, закрепленных в Уставе. 

 В прошлом году наши усилия были сосредото-
чены на реформе. Был достигнут определенный 
прогресс, мы создали Совет по правам человека и 
Комиссию по миростроительству. Тем не менее, 
предстоит пройти еще долгий путь, поскольку лю-
бая реформа, которая не охватывает Совет Безопас-
ности и не укрепляет роль Генеральной Ассамблеи, 
не имеет большой ценности и не соответствует 
ожиданиям наших народов. 

 К сожалению, наше стремление реформиро-
вать Совет Безопасности столкнулось с дальнейшей 
узурпацией Советом функций и полномочий, кото-
рыми Генеральная Ассамблея наделена по Уставу. 
Поэтому Ассамблея должна немедленно принять 
меры по предотвращению дальнейшего ущемления 
Советом ее полномочий. 

 Мы также хотим воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы призвать постоянных членов 
Совета Безопасности не противодействовать ре-
форме, а, напротив, способствовать подлинному 
реформированию Организации. Такая реформа 
должна передать полномочия по принятию решений 
в руки всех членов Генеральной Ассамблеи, фору-
ма, в котором имеют право голоса все члены. Совет 
Безопасности тогда станет исполнительным инст-
рументом для претворения в жизнь решений Ас-
самблеи. Таким образом мы можем исправить сло-
жившуюся ситуацию, в которой Совет стал неспра-
ведливо доминирующим органом, применяющим 
двойные стандарты и недостаточно демократичным, 
члены которого злоупотребляют правом вето. 

 История свидетельствует о том, что Совет ни-
когда не был в состоянии обеспечить мир и безо-
пасность на планете. Напротив, он неоднократно 
служил инструментом агрессии и войн, а также 
препятствовал мирным механизмам. Поэтому толь-
ко Генеральная Ассамблея, в которой представлены 
все народы мира, должна принимать решения о 
войне и мире и иметь полномочия применять ста-
тью VII Устава. Совету Безопасности с его ограни-
ченным членским составом нельзя доверять такие 
судьбоносные решения. 

 Если нам не удастся договориться о таких пе-
ременах, мы должны будем найти новую формулу 
предоставления постоянного членства в Совете 
Безопасности. Постоянное членство должно пре-
доставляться географическим группам, а не отдель-
ным странам. Поэтому мы требуем, чтобы Афри-
канский союз стал постоянным членом Совета 
Безопасности, поскольку Африка — единственный 
континент, лишенный постоянного членства в Со-
вете. 

 Более тридцати лет назад Ливия предложила 
упразднить право вето. Ливия выступила с проек-
тами резолюций по этому вопросу на тридцать чет-
вертой сессии Генеральной Ассамблеи и на шести 
последующих сессиях. Ливия считает, что эта пре-




